


รู้จักระบบเสียง
ภาษาจีน

汉语不那么难! 
Hànyǔ bú nàme nán.

ฮั่นอวี่ ปู๋ น่าเหมอะ หนาน 

ภาษาจีนไม่ยากหรอก
Track 01
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9ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

ระบบการสะกดเสียงของจีนที่ ใช ้ ในป ัจจุบันเรียกว ่าระบบพินอิน (pǔnyǔn)  ซึ่ ง 

พิน (pǔn ) แปลว่า การสะกด ส่วน อิน (yǔn ) แปลว่า เสียง ประกอบด้วยเสียง

พยญัชนะต้น เสียงสระ (หรือเสียงท้ายพยางค์) และเสียงวรรณยุกต์

เสียงพยัญชนะต้น

รูป
เขียนเป็น
อักษรไทย

หมายเหตุ ตัวอย่างค�า

b ป lǔobǎn 

(เหลาป่าน) 老板

p พ/ผ péngyou 

(เผิงโหย่ว) 朋友

m ม míngzi 

(หมิงจึ) 名字

f ฟ/ฝ fānyì 

(ฟานอี้) 翻译

d ต dǎoyóu 

(ต่าวโหยว) 导游

Track 02

00

บท
น�า



10
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

รูป
เขียนเป็น
อักษรไทย

หมายเหตุ ตัวอย่างค�า

t ท/ถ tiānqì 

(เทียนชี่) 天气

n น nālǔ 

(หนาหลี่) 哪里

l ล jǔnglā 

(จิงหลี)่ 经理

z จ มีเสียงเสียดแทรก 

ตามไรฟัน 

zàijiàn 

(ไจเ้จี้ยน) 再见

c ช/ฉ มีเสียงเสียดแทรก 

ตามไรฟัน

cuòwù 

(โชววู่่) 错误

s ช/ศ มีเสียงเสียดแทรก 

ตามไรฟัน

gàosù 

(เก้าซู)่ 告诉

zh จ ห่อลิ้น zhādào 

(จือเต้า) 知道

ch ช/ฉ ห่อลิ้น chānghǔ 

(เชิงฮู) 称呼

sh ช/ส ห่อลิ้น shénme 

(เสินเหมอะ) 什么

00
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11ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

รูป
เขียนเป็น
อักษรไทย

หมายเหตุ ตัวอย่างค�า

r ร ห่อลิ้น เสียงก�้ากึ่ง 

ระหว่าง ร กับ ย

zhǔurì 

(โจวรื่อ) 周日

j จ ผสมเสยีงสระ 

ทีน่�าหน้าด้วย i (อ)ี

หรอื ü (อว)ี

jāpiào 

(จเีพี่ยว) 机票

q ช/ฉ ผสมเสยีงสระ 

ทีน่�าหน้าด้วย i (อ)ี

หรอื ü (อว)ี

quánbù 

(เฉวียนปู้) 全部

x ช/ส ผสมเสยีงสระ 

ทีน่�าหน้าด้วย i (อ)ี

หรอื ü (อว)ี

xiānsheng 

(เซียนเซิง) 先生

g ก gōngsǔ (กงซือ) 公司

k ค/ข kèqi (เค่อฉิ) 客气

h ฮ/ห hóngsè (หงเซ่อ) 红色

y ย/อ เสียงก�้ากึ่งระหว่าง ย  

กับ อ

huǔnyíng 

(ฮวานอิ๋ง) 欢迎

w ว/อ เสียงก�้ ากึ่ งระหว ่าง ว 

กับ อ

shàngwā 

(ซั่งหวู)่ 上午
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12
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ข้อควรสังเกตในการออกเสียง 

1. อักษรแสดงเสียง จ ช/ฉ และ ซ/ส ใช้แทนเสียงหลายเสียง คือ

ï เสียงที่เขียนด้วย จ แทนเสียง j zh และ z

ï เสียงที่เขียนด้วย ช/ฉ   แทนเสียง q ch และ c

ï เสียงที่เขียนด้วย ซ/ส แทนเสียง x sh และ s

ในระหว ่ างที่ อ ่ าน  ผู ้ เ รี ยนควรสั ง เกตการสะกดพินอินประกอบเ พ่ือช ่วย

ให้ออกเสียงอ่านได ้ใกล้เคียงเจ้าของภาษามากขึ้น

2 .  เ สียง  y  และเสียง  w  ออกเสียงก�้ ากึ่ งระหว ่ าง  ย  กับ  อ  และ  ว  กับ  อ 

ต า ม ล� า ดั บ  ใ น ก า ร ถ อ ด เ ป ็ น เ สี ย ง ภ า ษ า ไ ท ย  บ า ง ค รั้ ง เ สี ย ง  y  อ า จ ส ะ ก ด ด ้ ว ย 

ย  บ า ง ค รั้ ง ส ะ ก ด ด ้ ว ย  อ  เ ช ่ น เ ดี ย ว กั บ เ สี ย ง  w  บ า ง ค รั้ ง ส ะ ก ด ด ้ ว ย เ สี ย ง  ว 

และบางครั้ งสะกดด ้วย  อ  ขึ้ นอยู ่ กั บความใกล ้ เคียง กับเสียงจากการสะกดเป ็น

ภาษาไทย

เสียงสระ (หรือเสียงท้ายพยางค์)

รูป เขียนเป็นอักษรไทย ตัวอย่างค�า

a -า / -ะ  

(ในกรณีเสียงเบา)

māma (มาหมะ) 

妈妈

o โ- / โ-ะ 

(ในกรณีเสียงเบา)

bóbo (โป๋โปะ) 伯伯

Track 03
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13ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

รูป เขียนเป็นอักษรไทย ตัวอย่างค�า

e เ-อ / เ-อะ (ในกรณีเสียง

เบา)

เ-  (เมื่อรวมกับเสียงต้น

พยางค์ y เช่น ye อ่านว่า 

“เย”)

gāge (เกอเกอะ) 

哥哥

yéye (เหยฺเหยะ) 
爷爷

i เมื่อรวมกับเสียงพยัญชนะ 

z, c, s, zh, ch, sh, r 

ออกเสยีง -ื / -ึ (ในกรณี

เสียงเบา)
  

เมื่อรวมกับเสียงพยัญชนะ 

b, p, m, d, t, n, l, j, q, 

x

ออกเสียง -ี / -ิ (ในกรณี

เสียงเบา)

rènshi (เริ่นซื่อ) 

认识

mìshu (มีซู่) 秘书

er เ-อร ์ érzi (เอ๋อรจ์ึ) 儿子

ai ไ- / -าย (เสยีงก�า้กึง่ 

ระหว่าง ไ- กับ -าย)

dàibiǔo (ไตเ้ปี่ยว) 

代表

ei เ-ย gǔnbāi (กันเปย) 

干杯
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

รูป เขียนเป็นอักษรไทย ตัวอย่างค�า

ao เ-า / -าว (เสียงก�้ากึ่ง 

ระหว่าง เ-า กับ -าว)

gāoxìng (เกาซิ่ง) 

高兴

ou โ-ว zhāumò (โจวโม่) 

周末

an -นั / -าน (เสยีงก�า้กึง่ 

ระหว่าง -ัน กับ -าน)

Hànyǔ (ฮั่นอวี่) 汉语

en เ-ิน bānzi (เปิ่นจึ) 本子

ang -ัง / -าง (เสียงก�้ากึ่ง 

ระหว่าง -ัง กับ -าง)

fāngbiàn (ฟังเปี้ยน) 

方便

eng เ-ิง chénggǔng (เฉิงกง) 

成功

ong -ง dāngxi (ตงซี) 东西

ia เ-ีย (ออกเสียง -ี กับ -า 

ควบกัน)

jiàgé (เจี้ยเก๋อ) 价格

iao เ-ียว xiāojiǔ (เสยีวเจีย่) 

小姐

ie เ-ีย (ออกเสียง -ี กับ เ- 

ควบกัน)

jièshào (เจี้ยเซ่า) 

介绍
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15ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

รูป เขียนเป็นอักษรไทย ตัวอย่างค�า

iu -ิว xiāxi (ซิวสิ) 休息

ian เ-ียน xiànzài (เซี่ยนไจ้) 

现在

in -ิน yínháng (อิ๋นหาง) 

银行

iang เ-ียง (ออกเสียง -ิ กับ -ัง  

/ -าง ควบกัน)

Chángjiāng 

(ฉางเจียง) 长江

ing -ิง yāngyǔ (อิงอวี่) 英语

iong ยง (ออกเสียง -ิ กับ -ง 

ควบกัน)

xiāngbù (ซยฺงปู้) 

胸部

u -ู / -ุ (ในกรณีเสียงเบา) shāfu (ซูฝ)ุ 舒服

ua -ัว (ออกเสียง -ู กับ -า 

ควบกัน จบด้วยรูปปาก

กว้างของเสียง -า)

shuǔhuà (ซัวฮว่า) 
说话

uo -ัว / โ-ว ฺ(เสยีงทีถ่กูคือ 

ออกเสยีง - ูกบั โ- ควบกนั 

จบด้วยรูปปากกลมของเสียง 

โ-)

zuótiǔn (จั๋วเทียน) 
昨天
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

รูป เขียนเป็นอักษรไทย ตัวอย่างค�า

ü

(u)

-วี (ออกเสียง -ู กับ -ี 

ควบกัน พยายามออกเสียง 

-ี โดยใช้รูปปากแหลมและ

กลม) ใช้เฉพาะกับเสียง 

ต้นพยางค์ n และ l

-วี (เมื่อรวมกับเสียง

ต้นพยางค์ j, q, x, y, 

เขียนเป็น u)

kǔolā (ข่าวลวี)่ 考虑

xāyào (ซวเีย่า) 需要

üe

(ue)

-เว (ออกเสยีง -ว ีกบั 

เ- ควบกนั) 

ใช้เฉพาะกับเสียงต้นพยางค์ 

n และ l

-เว (เมื่อรวมกับเสียง

ต้นพยางค์ j, q, x, y เขียน

เป็น ue)

hǔlüè (ฮเูลว)่ 忽略

xuéxí (เสวส๋ี) 学习

üan

(uan)

เ-วียน (ใช้เฉพาะกับเสียง 

ต้นพยางค์ j, q, x, y และ

เขียนเป็น uan)

gǔngyuán (กงหยวน) 

公园
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17ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

รูป เขียนเป็นอักษรไทย ตัวอย่างค�า

ün

(un)

-วิน (ใช้เฉพาะกับเสียง

ต้น พยางค์ j, q, x, y และ

เขียนเป็น un)

yānchǔ (อวินเชอ) 

晕车

uai ไ-ว / -วาย (เสียงก�้ากึ่ง 

ระหว่าง ไ-ว กับ -วาย)

kuàizi (ไควจ่ึ) 筷子

ui -ุย xìnghuì (ซิง่ฮุย่) 幸会

uan -วัน / -วาน (เสียงก�้ากึ่ง 

ระหว่าง -วัน กับ -วาน)

dǔsuàn (ต่าซว่าน) 

打算

un -ุน zhānbèi (จุ่นเป้ย) 

准备

uang -วัง / -วาง (เสียงก�้ากึ่ง 

ระหว่าง -วัง กับ -วาง)

huángsè (ฮว๋างเซ่อ) 

黄色
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ข้อควรสังเกตในการออกเสียง 

1. เสียง ia และเสียง ie  เมื่อถอดเป็นภาษาไทยใช้ เ-ีย  เหมือนกัน 

แต่เพื่อการออกเสียงให้ถูกต้อง ผู้เรียนควรปฏิบัติดังนี้

ï เสียง ia ออกเสียง -ี กับ -า ควบกัน 

ï เสียง ie ออกเสียง -ี กับ เ- ควบกัน

2. เสียง ua และเสียง uo  เม่ือถอดเป็นภาษาไทยใช้ -ัว  เหมือนกัน 

แต่เพื่อการออกเสียงให้ถูกต้อง ผู้เรียนควรปฏิบัติดังนี้

ï เสียง ua ออกเสียง -ู กับ -า ควบกัน

ï เสียง uo ออกเสียง -ู กับ โ-  ควบกัน

ท้ั ง น้ี  เ สียง  uo  ซึ่ งถอดเป ็นภาษาไทยเป ็น  -ั ว  นั้ น  บางค ร้ั งถอดเสียง

เป ็น โ-วฺ  เพื่อให ้แตกต่างจากเสียง -วา เช ่น จงโกว ๋  (Zhǔngguó ) 

แต่บางครั้งจ�าเป็นต้องใช้เสียง -ัว เช่น หั่วเชอ (huāchǔ)

3 .  เ สี ย ง  u ang  ซึ่ งถอดเป ็นภาษาไทยเป ็น  -วาง  หรือ  -วั ง  นั้ น   

ใ น บ า ง ก ร ณี  จ� า เ ป ็ น ต ้ อ ง ส ะ ก ด อ อ ก ม า ใ น ลั ก ษ ณ ะ ที่ ผิ ด ห ลั ก ก า ร    

สะกดภาษาไทย เช ่น  huáng  ถอดเสียงสะกดเป ็น  “ฮว ๋ าง”  เนื่องจาก 

ห า ก ถ อ ด เ สี ย ง เ ป ็ น  ห ว ง  เ สี ย ง จ ะ สั้ น เ กิ น ไ ป  แ ล ะ ห า ก ถ อ ด เ สี ย ง เ ป ็ น 

หวังจะไปพ้องกับเสียงสะกดพินอิน wáng

00
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19ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

เสียงวรรณยุกต์และเสียงเบา

เสียงวรรณยุกต ์มีทั้ งหมด 4 เสียง คือ  เสียงหนึ่ ง  เสียงสอง เสียงสาม เสียงสี่ 

ส่วนที่ไม่มีวรรณยุกต์คือ เสียงเบา

เสียง
สัญลักษณ์
แทนเสียง

เทียบเสียง
วรรณยุกต์

ในระบบเสียงไทย
ตัวอย่างค�า

เสียงหนึ่ง — เสยีงสามญั 

(แต่ระดบัเสียงจริง

ใ ก ล ้ ร ะ ดั บ เ สี ย ง ต รี

ของไทย)

yǔ (อ)ี 一
sǔn (ซาน) 三

เสียงสอง / ใกล้เคียงเสียง 

จัตวาของไทย

shí (สือ) 十
xíng (สิง) 行

เสียงสาม  ใกล้เคียงเสียงเอก 

ของไทย

jiǔ (จิ่ว) 九
wǔ (หวู่) 五

เสียงสี ่ \ ใกล้เคียงเสียงโท 

ของไทย

èr (เอ้อร์) 二
sì (ซื่อ) 四

เสียงเบา (ไม่ใส ่

เครื่องหมาย)

ba (ปะ) 吧
ma (มะ) 吗
shǔfu (ซฝู)ุ 舒服
xiǔxi (ซวิส)ิ 休息

Track 04
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ข้อควรสังเกตในการออกเสียง

เ ม่ื อ ร ว ม ค� า เ ป ็ น ป ร ะ โ ย ค  เ สี ย ง ว ร ร ณ ยุ ก ต ์ ข อ ง จี น อ า จ เ ป ลี่ ย น ไ ป ต า ม ก ฎ เ ก ณ ฑ ์

ดังนี้

1. เมื่อเสียงวรรณยุกต์เสียงสามอยู่ติดกัน

 

 เสียงสาม  - เสียงสาม เสียงสอง  - เสียงสาม

 nǔ hǔo ní hǔo

 (หนี่)    (ห่าว) (หนี) (ห่าว)

 你 好 你 好

nǔ  (หนี่ )  + hǔo  (ห ่าว) ต ้องอ ่านเป ็น ní  (หนี) + hǔo  (ห ่าว) โดย

การเขียนระบบพินอินจะยังคงเขียนเสียงเดิมของอักษรคือ เขียนเป ็น nǔ hǔo 

แต่อ่านเป็น “หนี ห่าว”

2. เมื่อประกอบอักษรสองตัวเป็นค�าศัพท์  บางครั้งเสียงอักษรตัวที่สอง

จะเปลี่ยนเป็นเสียงเบา เช่น

 รูปเสียงหนึ่ง - รูปเสียงสอง    รูปเสียงหนึ่ง - (เสียงเบา)

 yǔ fú yǔ fu

 (อี ฝู) (อี ฝุ)

 衣  服 衣     服

Track 05
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21ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

 รูปเสียงสอง  -  รูปเสียงสอง รูปเสียงสอง  -  (เสีย งเบา)

 míng bái míng bai 

 (หมิง ป๋าย) (หมิง ไป)

 明 白 明 白 

 รูปเสียงสาม - รูปเสียงสาม รูปเสียงสาม - (เสียงเบา)

 jiǔ jiǔ jiǔ jie

 (เจี่ย เจี่ย) (เจี่ย เจีย)

 姐 姐 姐 姐
 

 รูปเสียงสี่  - รูปเสียงสี่ รูปเสียงสี่ - (เสียงเบา)

 bà bà bà ba

 (ป้า ป้า) (ป้า ปะ)

 爸 爸 爸 爸

ท้ั ง น้ี  ใ น พ จ น า นุ ก ร ม มี ค� า ส อ ง พ ย า ง ค ์ บ า ง ค� า ที่ เ สี ย ง พ ย า ง ค ์ ที่ ส อ ง     

คงเสียงวรรณยุกต์เดิม เช ่น 秘书 อ่านว่า mìshǔ  ( ม่ี ซู) แต่เม่ือค�าดังกล่าว   

ใช ้ ในการสนทนาจริ ง  เสียงวรรณยุกต ์ของพยางค ์ที่ สองจะกลายเป ็น เสียง เบา 

เมื่ อถอดเสียงในระบบพินอินจึ ง ไม ่ ใส ่ เสียงวรรณยุกต ์  แต ่ ในการถอดเสียงอ ่ าน

เป็นภาษาไทยจะคงเสียงวรรณยุกต์เดิมไว้ เช่น 

 รูปเสียงสี่ - รูปเสียงหนึ่ง รูปเสียงสี่ -  (เสียงเบา)

 mì shǔ mì shu 

 (มี่ ซู) (มี่ ซู)

 秘 书 秘 书

00
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

3. เสียง “一” 

เมื่อใช้ในความหมายตัวเลข ออกเสียงเป็นเสียงหนึ่ง yǔ (อี) เช่น 

 第一课  ออกเสียงว่า  dì yǔ  kè (ตี้ อี เค่อ)

เมื่อน�าหน้าเสียงสี่ ออกเสียงเป็นเสียงสอง yí (อี๋) เช่น

 一共  ออกเสียงว่า  yígòng (อี๋ก้ง)

เมือ่น�าหน้าเสยีงหนึง่ เสยีงสอง และเสยีงสาม ออกเสยีงสี ่yì (อี)้ เช่น

 一天  ออกเสียงว่า  yì tiǔn (อี้ เทียน)

 一盒  ออกเสียงว่า  yì hé (อี้ เหอ)

 一点儿  ออกเสียงว่า  yìdiǔnr (อี้เตี่ยนร์)

4 .  เ สียง  “不 ” (แปลว ่า  ไม ่ )  ปกติอ ่านออกเสียงสี่  bù  (ปู ้ )  และ bú  (ปู ๋ ) 

เช่น 

 不吃  ออกเสียงว่า  bù chǔ (ปู้ ชือ)

 不行  ออกเสียงว่า  bù xíng (ปู้ สิง)

 不好  ออกเสียงว่า  bù hǔo (ปู้ ห่าว)

แต่จะเปลี่ยนเป็นเสียงสอง bú (ปู๋) เมื่ออยู่หน้าเสียงสี่ เช่น 

 不错  ออกเสียงว่า  bú cuò (ปู๋ ชั่ว)

การก�ากับเสียงวรรณยุกต์

การก�ากับเสียงวรรณยุกต์ ให้ก�ากับบนสระต่างๆ คือ a, e, i, o, u, ü เช่น 

ta เสียงหนึ่ง ก�ากับเสียงวรรณยุกต์บนสระ a จึงเขียนเป็น tǔ （他，
她）

nin เสยีงสอง ก�ากบัเสยีงวรรณยุกต์บนสระ i จึงเขยีนเป็น nín (您）

00
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23ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

w o  เ สี ย ง ส า ม  ก� า กั บ เ สี ย ง ว ร ร ณ ยุ ก ต ์ บ น ส ร ะ  o  จึ ง เ ขี ย น เ ป ็ น  w ǔ       

(我）
er เสียงสี่ ก�ากับเสียงวรรณยุกต์บนสระ e จึงเขียนเป็น èr（ 二）

ในกรณีของสระผสม ควรใส่เสียงวรรณยุกต์ที่สระตัวใด ?

เ สี ย ง ส ร ะ ภ า ษ า จี น มี ทั้ ง ส ร ะ เ ดี่ ย ว แ ล ะ ส ร ะ ผ ส ม  ใ น ก ร ณี ส ร ะ ผ ส ม ใ ห ้    

ใส ่ เ สียงวรรณยุกต ์ ไว ้ที่ สร ะที่ ออกเสียงปากกว ้ างกว ่ า  ยกเว ้น  u i  กั บ 

iu ซึ่งใส่เสียงวรรณยุกต์ที่สระตัวหลัง เช่น

hao  ให ้ ใส ่ เครื่ องหมายเสียงวรรณยุกต ์ที่  a  เพราะเมื่ อออกเสียง

ปากจะกว้างกว่า o จึงเขียนเป็น hǔo

x ie  ให ้ ใส ่ เครื่ องหมายเสียงวรรณยุกต ์ที่  e  เพราะ เมื่ อออกเสียง

ปากจะกว้างกว่า i จึงเขียนเป็น xiè

ส ่วนการใส ่ เครื่องหมายสระผสม ui  กับ iu  เช ่น  dui  เขียนเป ็น duì 

liu เขียนเป็น liù 

00
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ข้อจ�ากัดในการถ่ายเสียงภาษาจีนเป็นภาษาไทย

หนงัสอืเล่มนีพ้ยายามถอดเสยีงอ่านโดยสะกดเป็น
ภาษาไทยให้อ่านได้ใกล้เคยีงกบัการออกเสยีงภาษาจนีมาก
ทีส่ดุ แต่เนือ่งจากเสยีงพยญัชนะต้นพยางค์ของจนีบางตวั
ไม่มี ในภาษาไทย เช่น r, ch, sh การออกเสียงสระท้าย
พยางค์มคีวามยาวสัน้แตกต่างจากระบบเสยีงของไทย และ
การออกเสยีงวรรณยกุต์ภาษาจนีก็ไม่ตรงกบัวรรณยกุต์
ภาษาไทยอย่างสมบรูณ ์ดังนัน้เพือ่ให้ออกเสยีงได้ถกูต้อง 
ผู้อ่านจึงควรฟัง CD ประกอบด้วย



บทที่ 1

สวัสดี
(หนี ห่าว)
你好！

Nǔ hǔo!

Track 01

Dì yǔ kè

ตี้ อี เค่อ
第一课



จากบทนี้คณุจะได้เรยีนรู้
การกล่าวทักทาย ขอบคุณ ขอโทษ 
ไม่เป็นไร

การนับเลข 1-10

การบอกและถามชื่อและแซ่ของตนเอง
และคู่สนทนา

ค�าศัพท์และส�านวนเกี่ยวกับตัวเลข



27ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

A : สวัสดีค่ะ

 Nǔ hǔo! (หนี ห่าว)

 你好！
B :  สวัสดีครับ

 Nǔ hǔo! (หนี ห่าว)

 你好！ 
A :   ฉันชื่อ หวังอันอัน คุณชื่ออะไรคะ

 Wǔ jiào Wáng ǔn’ǔn. Nǔ jiào shénme míngzi?

 (หว่อ เจี้ยว หวัง อันอัน หนี่ เจี้ยว เสินเหมอะ หมิงจึ)

 我叫王安安。你叫什么名字？
B :  ผมแซ่จาง ผมชื่อจางตงครับ

 Wǔ xìng Zhǔng. Wǔ jiào Zhǔng Dǔng.

 (หว่อ ซิ่ง จาง หว่อ เจี้ยว จาง ตง)

 我姓张。我叫张东。

Track 02

สว
ัสด

ี

01



28
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

A :  ยินดีมากที่ได้รู้จักคุณค่ะ

 Hǔn gǔoxìng rènshi nǔ. 

 (เหิ่น เกาซิ่ง เริ่นซื่อ หนี่)

 很高兴认识你。
B :  ผมเช่นกันครับ ขอโทษด้วย ผมต้องไปก่อนละครับ

 Wǔ yǔ shì. Bù hǔo yìsi, wǔ dǔi xiǔn zǔu le.

 (หวอ เหย่ ซือ่  ปู ้ห่าว อีส้ ึ หวอ เต่ย เซยีน โจ่ว เหลอะ)

 我也是。不好意思，我得先走了。
A :  ค่ะ แล้วพบกันค่ะ

 Hǔo de. Zàijiàn. (ห่าว เตอะ ไจ้เจี้ยน)

 好的。再见。
B :  แล้วพบกันครับ

 Zàijiàn. (ไจ้เจี้ยน)

 再见。

ค�าศัพท์

สวัสดี  Nǔ hǔo! (หนี ห่าว)  你好！
ขอบคุณ  Xièxie (เซี่ยเซี่ย)   谢谢。
ไม่ต้องเกรงใจ Bié kèqi (เปี๋ย เค่อฉิ)  别客气。
ขอโทษ  Duìbùqǔ (ตุ้ยปู้ฉี่)   对不起。
ไม่เป็นไร  Méi guǔnxi (เหมย กวานสิ) 没关系。
พบกันใหม่ Zàijiàn (ไจ้เจี้ยน)   再见。

Track 03
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29ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

ค�าว่า “ไม่เป็นไร” ที่ใช้กับการตอบรับ 
ค�า “ขอโทษ” และ “ขอบคุณ”

เมื่อมีผู ้กล ่าวค�า  ขอโทษ  Duìbùqǔ  (ตุ ้ยปู ้ฉี่ )  对不起  คู ่สนทนา

สามารถตอบกลับว ่ า  Méi  guǔnx i  ( เหมย กวานสิ )  没关系  ซึ่ ง

แปลว่า ไม่เป็นไร

เมื่อมีผู ้กล ่าวค�า  ขอบคุณ  Xièx ie  (เซี่ยเซี่ย) 谢谢 คู ่สนทนา

สามารถตอบกลับด้วยประโยคใดประโยคหนึ่งต่อไปนี้

不客气。 Bú kèqi. (ปู๋ เค่อฉิ)  ไม่ (ต้อง) เกรงใจ

不用客气。 Búyòng kèqi.    ไม่ต้องเกรงใจ

 (ปู๋ย่ง เค่อฉิ)

别客气。 Bié kèqi. (เปี๋ย เค่อฉิ) อย่าเกรงใจ

不用。 Búyòng. (ปู๋ย่ง)   ไม่ต้อง (เกรงใจ)

没关系。 Méi guǔnxi.  ไม่เป็นไร (ไม่มี  

 (เหมย กวานสิ)  ความสัมพันธ์)

不谢。 Bú xiè. (ปู๋ เซี่ย)   ไม่ (ต้อง) ขอบคณุ

Track 04
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30
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ตัวเลข

เหตุใดชาวจีนจึงไม่ชอบเลข 4

ช า ว จี น ไ ม ่ ช อ บ เ ล ข  4  เ พ ร า ะ เ ล ข  4  อ อ ก เ สี ย ง เ ป ็ น ภ า ษ า จี น ว ่ า  s ì 

(ซื่ อ )  ซึ่ งมี เสียงคล ้ ายกับค� าว ่ า  sǔ  (สื่ อ )  死  แปลว ่ า  ตาย จึงไม ่น ่ าแปลกใจ

หากไปเดินต า ม ร ้ า น ข า ย เ บ อ ร ์ โ ท ร ศั พ ท ์ มื อ ถื อ จ ะ พ บ ว ่ า ห ม า ย เ ล ข ที่ เ ห ลื อ จ� า น ว น

มากเป็นหมายเลขที่มีเลข 4 ประกอบอยู่ด้วย

1 

yǔ  (อี) 

2 
èr (เอ้อร์)

3  
sǔn (ซาน)

4 

sì (ซื่อ) 

5  
wǔ (หวู่)

6  
liù (ลิ่ว)

7  

qǔ (ชี)

8  

bǔ (ปา)

9  

jiǔ (จิ่ว)

10  
shí (สือ)

0  
líng (หลิง)

Track 05

Track 06

一 二 三

四 五 六

七 八 九

十 零
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31ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

หมายเลขโทรศัพท์ของคุณคืออะไร ?

เบอร์โทรศัพท์ข้างบน อ่านเรียงล�าดับจากบนลงล่างว่า 

líng   bǔ   jiǔ  -  sì wǔ  sǔn - èr    líng  qǔ   liù

(หลิง  ปา  จิ่ว -  ซื่อ  หวู่  ซาน - เอ้อร์  หลิง  ชี  ลิ่ว)

líng    èr  - èr   bǔ  wǔ - sì  sǔn  qǔ  jiǔ

(หลิง  เอ้อร์ -  เอ้อร์  ปา  หวู่  - ซื่อ  ซาน  ชี  จิ่ว)

liù   liù   èr - wǔ   sì   jiǔ - qǔ  bǔ   líng   liù

(ลิ่ว  ลิ่ว  เอ้อร์ -  หวู่  ซื่อ  จิ่ว  -  ชี  ปา  หลิง  ลิ่ว)

การอ่านเลข 1 ในเบอร์โทรศัพท์
 
เมื่อใช้เลข 1 ในการเรียกหมายเลขโทรศัพท์ 

มักใช้ค�าว่า yǔo (เยา) แทนค�าว่า yǔ (อี)

089 453 2076
02 285 4379
662 549 7806

Track 07

Track 08
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ลองอ่านเบอร์โทรศัพท์เหล่านี้อีกครั้ง

086 131 5188
02 741 1221
662 681 1513

เฉลย 
 

0 8 6 1 3 1 5 1 8 8

líng  bǔ liù  -  yǔo  sǔn  yǔo  -  wǔ  yǔo  bǔ  bǔ

(หลิง  ปา ลิ่ว - เยา ซาน เยา - หวู่ เยา ปา ปา)

0 2 7 4 1 1 2 2 1

líng èr -   qǔ   sì  yǔo   - yǔo èr    èr yǔo

(หลิง  เอ้อร์ - ชี ซื่อ เยา   - เยา เอ้อร์  เอ้อร์ เยา)

6 6 2 6 8 1 1 5 1 3

liù  liù  èr   - liù  bǔ   yǔo  -  yǔo  wǔ   yǔo  sǔn

(ลิ่ว ลิ่ว เอ้อร์ - ลิ่ว ปา เยา - เยา หวู่ เยา ซาน)

Track 09
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33ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

การนับนิ้วแบบคนจีน

1 2 3 4

5 6 7

8 9 10
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ค�าศัพท์และส�านวนเกี่ยวกับตัวเลข

สี่แยก  shízì lùkǔu (สือจื้อ ลู่โข่ว)     十字路口

อักษรเลขสิบ  shízì (สือจื้อ)  十字
ปากทาง   lùkǔu (ลู่โข่ว)  路口 

รวมความได้ว่า ปากทางที่เป็นอักษรเลขสิบ นั่นคือ สี่แยก นั่นเอง

ห้างสรรพสินค้า bǔihuòdàlóu (ป่ายโฮว่ต้าโหลว)       百货大楼

ร้อย bǔi (ป่าย)  百
สินค้า  huò (โฮว่)  货
ใหญ่ dà (ต้า)  大
ตึก lóu (โหลว)  楼

สินค้าร้อยชนิด (มากมาย)  bǔihuò (ป่ายโฮว่) 百货
ตึกใหญ่    dàlóu  (ต้าโหลว)  大楼

ร ว ม ค ว า ม ไ ด ้ ว ่ า  ตึ ก ใ ห ญ ่ ที่ มี สิ น ค ้ า ร ้ อ ย ช นิ ด  ( ม า ก ม า ย )  นั่ น คื อ  ห ้ า ง ส ร ร พ -

สินค้า นั่นเอง

Track 10
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35ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

การใช้สรรพนาม ฉัน เธอ เขา

ฉันรักเธอ

Wǔ ài nǔ (หว่อ อ้าย หนี่)

我爱你。

你 nǔ (หนี่) 我 wǔ (หว่อ)

ห า ก จ ะ เ รี ย ก คู ่ ส น ท น า ใ ห ้ สุ ภ า พ ขึ้ น  ใ ห ้ ใ ช ้ ค� า ว ่ า  n í n  ( ห นิ น )  您  
แปลว่า คณุ (พูดอย่างให้เกียรติ) หรือ ท่าน

เขาผู ้ชายกับเขาผู ้หญิงเขียนแตกต่างกันคือ 他 กับ 她  แต ่อ ่านว ่า 

t ǔ  (ทา)  เหมือนกัน โดย 他  หมายถึง  เขาผู ้ชาย ส ่วน 她  หมายถึง 

เขาผู้หญิง

Track 11

เธอ ฉัน
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

การถามชื่อ    คุณแซ่อะไร 

    Nín guì xìng? (หนิน กุ้ย ซิ่ง) 

    您贵姓？

คุณชื่ออะไร
Nǔ jiào shénme míngzi? (หนี่ เจี้ยว เสินเหมอะ หมิงจึ) 

你叫什么名字？

Wǔ xìng Lǔ. Wǔ jiào Lǔ Jié. 

(หว่อ ซิ่ง หลี่ หว่อ เจี้ยว หลี่ เจี๋ย)

我姓李。我叫李杰。
ฉันแซ่หลี่ ฉันชื่อหลี่เจี๋ย

สามแซ่ยอดนิยมของคนจีน
 

Zhǔng (จาง) 张 , Wáng (หวัง) 王 , Lǔ (หลี่) 李
เป็น 3 แซ่ที่ใช้มากที่สุดในประเทศจีน

我叫…。 

Wǔ jiào (หว่อ เจี้ยว ...) 

ฉันชื่อ...

我姓…。
Wǔ x ìng  (หว ่อ ซิ่ ง  ...) 

ฉันแซ่...

Wǔ xìng Wáng. Wǔ jiào Wáng Ruì.

(หว่อ ซิ่ง หวัง หว่อ เจี้ยว หวัง รุ่ย)

我姓王。我叫王瑞。
ฉันแซ่หวัง ฉันชื่อหวังรุ่ย

Wǔ xìng Zhǔng. Wǔ jiào Zhǔng Dǔng.

(หว่อ ซิ่ง จาง หว่อ เจี้ยว จาง ตง)

我姓张。我叫张东。
ฉันแซ่จาง ฉันชื่อจางตง
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37ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

ดาราเหล่านี้ชื่อแซ่อะไร

1

4

7

2

5

8

3

6

9

เฉลย
 
1. Lǔ Xiǔolóng  (หลี เสี่ยวหลง)  李小龙
2. Chéng Lóng  (เฉิง หลง)   成龙
3. Lǔ Liánjié  (หลี่ เหลียนเจี๋ย)  李连杰
4. Zhǔu Jiélún   (โจว เจี๋ยหลุน)  周杰伦
5. Dèng Lìjǔn   (เติ้ง ลี่จวิน)  邓丽君
6. Huáng Xiǔomíng  (ฮว๋าง เสี่ยวหมิง)  黄晓明
7. Zhǔu Rùnfǔ   (โจว รุ่นฟา)  周润发
8. Zhǔng Zǔyí   (จาง จื่ออี๋)  章子怡
9. Zhǔng Mànyù  (จาง ม่านอวี้)  张曼玉

Track 12
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38
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ความแตกต่างระหว่าง 你好！กับ 你好吗？ 

Nā hāo! (หนีห่าว) 你好! เป็นค�าทักทาย แปลว่า สวัสดี

ส่วน Nā hāo ma? (หนห่ีาวมะ) เป็นค�าถาม แปลว่า คณุสบายดไีหม

เมื่อทักทายสวัสดีก็ตอบด้วยสวัสดี

A : Nǔ hǔo! (หนี ห่าว)

    你好!
B : Nǔ hǔo! (หนี ห่าว)

    你好!

แต ่ เ ม่ือถามว ่ า  Nǔ  hǔo  ma?  (หนี  ห ่ าว  ม ะ )  你好吗？                  
คุณสบายดีไหม ต้องตอบว่าสบายดี หรือไม่ค่อยสบาย เช่น

Hǔo. (ห่าว)  ดี  好。 

Hǔn hǔo. (เหินห่าว)  ดีมาก  很好。
Bú tài hǔo. (ปู๋ไท่ห่าว) ไม่ค่อยดี  不太好。

Nǔ hǔo!

(หนี ห่าว)

Nǔ hǔo ma?

(หนี ห่าว มะ)

Track 13
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39ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

ถ้ามีคนพูดอย่างนี้ ควรตอบว่าอะไรดีนะ?

1. Nǔ hǔo! (หนี ห่าว)

2. Xièxie. (เซี่ยเซีย)

3. Duìbùqǔ. (ตุ้ยปู้ฉี่)

4. Nín guì xìng? 

(หนิน กุ้ย ซิ่ง)

6. Zàijiàn. (ไจ้เจี้ยน)

7. Nǔ hǔo ma? (หนี ห่าว มะ)

5. Nǔ jiào shénme míngzi? 

(หนี่ เจี้ยว เสินเหมอะ หมิงจึ)

Track 14

ทบทวนหน่อย
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40
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

1. Nǔ hǔo! (หนี ห่าว)   你好！ 

     สวัสดี

2. Bú kèqi. (ปู๋ เค่อฉิ)   不客气。 

     ไม่ต้องเกรงใจ

3. Méi guǔnxi. (เหมย กวานสิ)  没关系。 

     ไม่เป็นไร

4. Wǔ xìng Wáng. (หว่อ ซิ่ง หวัง) 我姓王。 

     ผมแซ่หวัง

5. Wǔ jiào Lǔ Jié. (หว่อ เจี้ยว หลี่ เจี๋ย) 我叫李杰。 

     ฉันชื่อหลี่เจี๋ย

6. Zàijiàn. (ไจ้เจี้ยน)   再见。 

     แล้วพบกันใหม่

7. Wǔ hǔn hǔo. (หว่อ เหิน ห่าว)  我很好。 

     ฉันสบายดี

Track 15
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บทที่ 2

ยินดีที่ได้รู้จักคุณ

Track 01

Dì èr kè

ตี้ เอ้อร์ เค่อ
第二课

เหิ่น เกาซิ่ง เริ่นซื่อ หนิน
很高兴认识您。

Hǔn gǔoxìng rènshi nín.



จากบทนี้คณุจะได้เรยีนรู้
การแนะน�าตนเองและแนะน�าผู้อื่น

ธรรมเนียมปฏิบัติในการติดต่ออย่างเป็นทางการ

การกล่าวแสดงความยินดีที่ได้รู้จักผู้อื่น

ค�าศัพท์และส�านวนเกี่ยวกับตัวเลข

การใช้ค�าว่า de (เตอะ) 的 เพื่อแสดงความเป็นเจ้าของ

การถามชื่อ-นามสกุลอย่างสุภาพ

การถามความรู้สึกและความต้องการของคู่สนทนา

การใช้ตัวเลขแทนค�าพูดในการแชต

การกล่าวถึงวาสนาที่ได้พบกนัเพ่ือสร้างความสนทิสนม



43ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

เสี่ยวหลิน : สวัสดีค่ะ คุณคือผู้จัดการจางใช่ไหมคะ

Xiǔo Lín  Nín hǔo! Nín shì Zhǔng jǔnglǔ ma?

(เสี่ยวหลิน) (หนิน ห่าว! หนิน ซื่อ จาง จิงหลี่ มะ)

小林  您好！您是张经理吗？

ผู้จัดการจาง : ครับ คุณคือ...?

Zhǔng jǔnglǔ  Shì de. Nín shì …? 

(จาง จิงหลี่) (ซื่อเตอะ หนิน ซื่อ ...)

张经理   是的。您是…？

เสี่ยวหลิน : ดิฉันคือ เสี่ยว หลิน บริษัท ABC ให้ดิฉันมารับคุณค่ะ 

Xiǔo Lín  Wǔ shì Xiǔo Lín. ABC Gǔngsǔ pài wǔ lái jiǔ nín. 

(เสี่ยวหลิน) ( ห ว ่ อ  ซื่ อ  เ สี่ ย ว  ห ลิ น  เ อ บี ซี  ก ง ซื อ  พ ่ า ย  ห ว ่ อ  ไ ห ล  

  เจีย หนิน) 

小林  我是小林。ABC 公司派我来接您。

Track 02

张经理
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44
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

  ยินดีต้อนรับสู่เมืองไทยค่ะ

  Huǔnyíng nín dào Tàiguó lái.

  (ฮวานอิ๋ง หนิน เต้า ไท่โกว๋ ไหล)

  欢迎您到泰国来。

ผู้จัดการจาง : ขอบคุณมากครับ

Zhǔng jǔnglǔ   Duǔ xiè le.

(จาง จิงหลี่) (ตัว เซี่ย เหลอะ)

张经理   多谢了。

การตอบรับ

ใช่แล้ว  Shì de. (ซื่อ เตอะ)    是的。
ถูกแล้ว  Duì le. (ตุ้ย เหลอะ)  对了。
คือผม/ฉัน เอง Wǔ shì. (หว่อ ซื่อ)  我是。

ค�าศัพท์
 

ผู้จัดการ   jǔnglǔ (จิงหลี่)  经理
อาจารย์ใหญ่  xiàozhǔng (เซี่ยวจ่าง) 校长
เลขานุการ  mìshu (มี่ซู)  秘书
นายห้าง   lǔobǔn (เหลาป่าน) 老板
คุณ (ผู้ชาย)  xiǔnsheng (เซียนเซิง) 先生 

คุณ (ผู้หญิง)  xiǔojiǔ (เสียวเจี่ย) 小姐

Track 03

Track 04
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45ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

Track 05ตัวอย่างบทสนทนาเพิ่มเติม

คุณนายหวัง : สวัสดีค่ะ คุณคือผู้ที่บริษัท ABC ส่งมาใช่ไหมคะ

Wáng Tàitai Nín hǔo! Nín shì ABC Gǔngsǔ pài lái de ma? 

(หวัง ไท่ไท) (หนนิ ห่าว! หนนิ ซือ่ เอบซี ีกงซอื พ่าย ไหล เตอะ มะ)

王太太        您好！ 您是 ABC公司派来的吗？

เสี่ยวหวัง : ผมเองครับ จะให้ผมเรียกท่านว่าอย่างไรดีครับ

Xiǔo Wáng Shì de. Wǔ yǔnggǔi zǔnme chǔnghǔ nín ne?

(เสี่ยวหวัง) (ซื่อ เตอะ  หว่อ อิงกาย เจิ่นเหมอะ เชิงฮู หนิน เหนอะ)

小王          是的。我应该怎么称呼您呢？

คุณนายหวัง :  คุณเรียกฉันว่าคุณนายหวังก็ได้

Wáng Tàitai   Nín kǔyǔ  jiào wǔ Wáng Tàitai.

(หวัง ไท่ไท) (หนิน เขออี่ เจี้ยวหว่อ หวัง ไท่ไท)

王太太        您可以叫我王太太。
 

เสี่ยวหวัง :  บังเอิญจริงๆ ผมก็แซ่หวังเหมือนกัน 

Xiǔo Wáng  Zhǔn qiǔo, wǔ yǔ xìng Wáng.

(เสี่ยวหวัง) (เจินเฉี่ยว หวอเหย่ ซิ่ง หวัง)

小王  真巧，我也姓王。
  ผมชื่อ หวังซวี่ คุณจะเรียกผมว่า เสี่ยว หวัง ก็ได้ 

  Wǔ jiào Wáng Xù. Nín kǔyǔ jiào wǔ Xiǔo Wáng. 

            (หว่อ เจีย้ว หวงั ซวี ่หนนิ เขอหย่ี เจ้ียว หว่อ เสีย่ว หวงั)

  我叫王旭。您可以叫我小王。
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

คุณนายหวัง : ได้รู้จักคุณ รู้สึกยินดีมากค่ะ

Wáng Tàitai  Rènshi nín hǔn gǔoxìng. 

(หวัง ไท่ไท) (เริ่นซื่อ หนิน เหิ่น เกาซิ่ง)

王太太  认识您很高兴。

เสี่ยวหวัง : ผมก็รู้สึกยินดีมากที่รู้จักคุณครับ

Xiǔo Wáng   Wǔ yǔ hǔn gǔoxìng rènshi nín.

(เสี่ยวหวัง) (หวอ เหย่ เหิ่น เกาซิ่ง เริ่นซื่อ หนิน)

小王   我也很高兴认识您。

nǐ (หนี่) 你  vs  nín (หนิน) 您 

ผู้เรียนภาษาจีนใหม่ๆ อาจเห็นค�าแปลค�าว่า nǔ (หน่ี) 你      

เป็น “คณุ” และค�าว่า nín (หนนิ) 您 เป็น “ท่าน” จงึรูส้กึว่า ค�าว่า 

nín เป็นค�าโบราณและถ่อมตนมากเกินไป อีกทั้งค�าที่คุ้นเคย    

และได้ยินทั่วไปคือค�าว่า nǔ 

อันที่จริงค�าว่า nín หากน�ามาแปลเป็นภาษาไทยก็อาจไม่ถึง

กับแปลว่า “ท่าน” ก็ได้ ค�าว่า หนิน ใช้กับการสนทนาอย่าง          

ให้เกยีรต ิเช่น สนทนากบัลกูค้า สนทนากบัผูท้ีส่งูอายกุว่า ในการ

เจรจาธุรกิจ การเจรจาอย่างให้เกียรติเช่นนี้เป็นการแสดงถึง

ความเป็นผู้มีวัฒนธรรม ซึ่งภาษาจีนเรียกว่า jiǔng wénmíng 

(เจี่ยง เหวินหมิง) 讲文明 หรือ yǔu wénhuà (โหย่ว เหวิน    

ฮว่า) 有文化

Track 06
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47ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

การแนะน�าบุคคลและการแลกนามบัตร

ผู้แนะน�า :  ผมขออนุญาตแนะน�าเพื่อนร่วมงานของผมสักหน่อย

  Qǔng yúnxǔ wǔ jièshào yíxià wǔ de tóngshì. 

  (ฉิ่ง อวิ๋นสวี หว่อ เจี้ยเซ่า อี๋เซี่ย หว่อ เตอะ ถงซื่อ)

  请允许我介绍一下我的同事。
   

  ท่านนี้คือคุณ จางตง เป็นผู้จัดการใหญ่ของบริษัท

  Zhè wèi shì Zhǔng Dǔng xiǔnsheng, shì bǔn  

  gǔngsǔ de zǔngjǔnglǔ. 

  (เจ้อ เว่ย ซื่อ จาง ตง เซียนเซิง  ซื่อ เปิ่น 

  กงซือ เตอะ จ่งจิงหลี่)

  这位是张东先生，是本公司的总经理。
  

  ท่านนี้คือคุณหลินอวี้ เป็นตัวแทนของบริษัท ABC

  Zhè wèi shì Lín Yù  xiǔojiǔ, shì ABC Gǔngsǔ 

  de dàibiǔo. 

  (เจ้อ เว่ย ซื่อ หลิน อวี้ เสียวเจี่ย, ซื่อ เอบีซี กงซือ 

  เตอะ ไต้เปี่ยว)

  这位是林玉小姐，是ABC公司的代表。

Track 07
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

จางตง :  โชคดีที่ได้รู้จักกัน

Zhǔng Dǔng Xìnghuì, xìnghuì. 

(จาง ตง)  (ซิ่งฮุ่ย ซิ่งฮุ่ย)

张东  幸会，幸会。

หลินอวี้ :  โชคดีที่ได้รู้จักกัน

Lín Yù   Xìnghuì, xìnghuì.

(หลิน อวี้)  (ซิ่งฮุ่ย ซิ่งฮุ่ย)

林玉  幸会，幸会。

จางตง :  (นี่คือ) นามบัตรของผมครับ

Zhǔng Dǔng  (Zhè shì) wǔ de míngpiàn 

(จาง ตง)  ((เจ้อ ซื่อ) หว่อ เตอะ หมิงเพี่ยน)

张东           （这是）我的名片。

หลินอวี้ : ขอบคุณค่ะ

Lín Yù   Xièxie. 

(หลิน อวี้)  (เซี่ยเซี่ย)

林玉  谢谢。
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ค�าศัพท์

เลขานุการ  mìshu (มี่ซู)  秘书
หัวหน้า (ผู้น�า)  lǔngdǔo (หลิงต่าว) 领导
มัคคุเทศก์  dǔoyóu (ต่าวโหยว) 导游
ล่าม   fǔnyì (ฟานอี้)  翻译
ผู้จัดการใหญ่ของบริษัท gǔngsǔ de zǔngjǔnglǔ 公司的总经理
   (กงซือ เตอะ จ่งจิงหลี่)

ผู้จัดการของบริษัท gǔngsǔ de jǔnglǔ  公司的经理
   (กงซือ เตอะ จิงหลี่)

เลขาของผม  wǔ de mìshu  我的秘书
   (หว่อ เตอะ มี่ซู)

ล่ามของหัวหน้า  língdǔo de fǔnyì  领导的翻译
   (หลิงต่าว เตอะ ฟานอี้)

เพื่อนร่วมงานของผม  wǔ de tóngshì   我的同事
   (หว่อ เตอะ ถงซื่อ)

Track 08
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

มัคคุเทศก์ของพวกเรา
wǔmen de dǔoyóu

(หว่อเมิน เตอะ ต่าวโหยว) 

我们的导游

ก า ร ใ ช ้ ค� า ว ่ า  “ ข อ ง ”  ใ น ค ว า ม ห ม า ย ก า ร แ ส ด ง ค ว า ม เ ป ็ น เ จ ้ า ข อ ง      

ใ น ภ า ษ า จี น  เ ช ่ น  “ เ พื่ อ น ข อ ง ผ ม ”  ค� า ข ย า ย จ ะ อ ยู ่ ห น ้ า ค� า ที่ ถู ก ข ย า ย 

จึงต้องพูดว่า    

  wǔ  de péngyou

  (หว่อ เตอะ เผิงโหย่ว)

  我 的 朋友
  ผม     ของ     เพื่อน

การแสดงความเป็นเจ้าของอื่นๆ เช่น

ของฉัน/ผม wǔ de (หว่อ เตอะ) 我的  

ของคุณ nǔ de  (หนี่ เตอะ) 你的 

ของพวกคุณ nǔmen de (หนี่เมิน เตอะ) 你们的
ของเขา (ชาย) tǔ de  (ทา เตอะ) 他的  

ของเขา (หญิง) tǔ de  (ทา เตอะ) 她的  

ของพวกเขา tǔmen de (ทาเมิน เตอะ) 他们的
ของพวกเรา wǔmen de (หว่อเมิน เตอะ) 我们的
ของพวกเรา zánmen de (จ๋านเมิน เตอะ) 咱们的
ของมัน tǔ de  (ทา เตอะ) 它的 

ของพวกมัน tǔmen de (ทาเมิน เตอะ) 它们的
ของบริษัท gǔngsǔ de (กงซือ เตอะ) 公司的
ของมหาวิทยาลัย dàxué de (ต้าสเว๋ เตอะ) 大学的

Track 09
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51ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

การถามชื่อ-แซ่

ใ น ก า ร ส น ท น า โ ด ย ทั่ ว ไ ป  ช า ว จี น จ ะ ไ ม ่ ถ า ม ชื่ อ  แ ต ่ จ ะ ถ า ม แ ซ ่  ว ่ า แ ซ ่

อันสูงส ่ง  (แพง มีราคา)  ของท ่ านคืออะไร หรือพูดเป ็นภาษาจีนว ่ า  Nín gu ì 

xìng? (หนิน กุ้ยซิ่ง) 您贵姓？

เวลาตอบตอบว่า wǔ xìng ... (หว่อ ซิ่ง ...) 我姓... 

แปลว่า ผม/ฉัน แซ่... 

ส ่วนประโยค  Nǔ j iào shénme míngzi?  (หนี่  เ จ้ียว เสินเหมอะ    

ห มิ ง จึ )  你 叫 什 么 名 字 ？ เ ป ็ น ก า ร ถ า ม ชื่ อ  ใ ช ้ กั บ เ พื่ อ น ห รื อ ผู ้ ที่ เ ด็ ก ก ว ่ า  

ถ้าจะถามในการเจรจาธุรกิจหรืออย่างเป็นทางการควรถามว่า 

 

 ผม/ดิฉันเรียกคุณ (ท่าน) ว่าอย่างไรดี

 Wǔ zǔnme chǔnghǔ nín? 

 (หวอ เจิ่นเหมอะ เชิงฮู หนิน)

 我怎么称呼您？

คุณแซ่อะไร
Nín guì xìng?

(หนิน กุ้ย ซิ่ง)

您贵姓？

คุณชื่ออะไร
Nǔ jiào shénme míngzi?

(หนี่ เจี้ยว เสินเหมอะ หมิงจึ)

你叫什么名字？

Track 10
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52
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

การเรียกผู้อื่น
ก า ร เ รี ย ก คู ่ ส น ท น า ห รื อ ก ล ่ า ว ถึ ง ใ น ฐ า น ะ บุ รุ ษ ที่ ส า ม  ใ น ลั ก ษ ณ ะ ท า ง ก า ร ห รื อ

กึ่งทางการ จะใช้

       แซ่ + ต�าแหน่งหน้าที่การงาน 

       แซ่ + คุณ (xiǔnsheng) / คุณนาย (tàitai)

เช ่น เป ็นคุณนาย แซ ่หวัง เรียกว ่า  คุณนายหวัง หรือ Wáng tà i ta i 

(หวังไท่ไท) 王太太

ชื่อต�าแหน่งที่ควรรู้

อาจารย์  lǔoshǔ (เหล่าซือ)  老师
อาจารย์ใหญ่ xiàozhǔng (เซี่ยวจ่าง) 校长
นายห้าง (เถ้าแก่) lǔobǔn (เหลาป่าน) 老板
ผู้จัดการ  jǔnglǔ (จิงหลี่)  经理
รองผู้จัดการ fùjǔnglǔ (ฟู่จิงหลี่)  副经理
เลขานุการ  mìshu (มี่ซู)  秘书

ใ น ก ร ณี ที่ คุ ย กั บ ค น แ ป ล ก ห น ้ า  ส า ม า ร ถ ใ ช ้ ต� า แ ห น ่ ง ห รื อ เ รี ย ก ว ่ า     

คุณผู ้ชาย x iǔnsheng  ( เซียนเซิง)  先生 ก็ ได ้  ในการเ รียกผู ้ช� านาญการ     

ท า ง ใ ด ท า ง ห น่ึ ง  เ ช ่ น  ค น ขั บ แ ท็ ก ซี่ ห รื อ ช ่ า ง ตั ด ผ ม  ส า ม า ร ถ เ รี ย ก ว ่ า  s h ǔ f u 

(ซือฝุ )  师傅 เป ็นค� า เดียวกับที่ ใช ้ เรียกอาจารย ์สอนวิทยายุทธ ์ ในภาพยนตร ์

ก�าลังภายใน

ส ่วนการเรียกผู ้ที่ คุ ้ น เคยกัน  สามารถใช ้ค� า เหล ่ านี้ น� าหน ้ าแซ ่ ได ้  กรณี

เรียกคนอายุน ้อยกว ่ า  ใช ้ค� าว ่ า  x i ǔo  ( เสี่ ยว)  小  กรณีคู ่ สนทนาต ่ าง เป ็นผู ้

สูงอายุ ใช้ค�าว่า lǔo (เหล่า) 老 เรียกกันและกันแสดงความสนิทสนม

Track 11
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53ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

หลี่น้อย เธอจะไปไหน

Xiǔo Lǔ, nǔ qù nǔr? 

(เสียว หลี่ หนี่ ชวี่ หน่าร์?)

小李，你去哪儿？

จางน้อย มานี่

Xiǔo Zhǔng, guò lai. 

(เสี่ยว จาง กั้ว ไหล)

小张，过来。

เฒ่าหยาง กินข้าวแล้วหรือยัง

Lǔo Yáng, chǔ fàn le méiyǔu?

(เหล่า หยาง ชือ ฟั่น เหลอะ 

เหมยโหย่ว)

老杨，吃饭了没有？
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54
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

การเรียกในลักษณะกลางๆ เช ่น  เพื่อนที่มีอายุ ใกล ้ เคียงกัน การขานชื่อ 

หรือการแนะน�าตนเอง จะเรียกโดยใช้ แซ่ + ชื่อ เช่น 

ผม เรียกว่า   (แซ่) หวัง (ชื่อ) รุ่ย

Wǔ jiào   Wáng Ruì 

(หว่อ เจี้ยว   หวัง รุ่ย)

我 叫  王瑞。

จางตง (แซ่จาง ชื่อตง) คุณจะกลับบ้านแล้วหรือ

Zhǔng Dǔng,  nǔ yào huí jiǔ le ma? 

(จาง ตง   หนี่ เย่า หุย เจีย เลอ มะ)

张东，   你要回家了吗？

คุณหลี่  มีธุระ   มาไม่ได้

Lǔ xiǔnsheng  yǔu shì   bù néng lái. 

(หลี่ เซียนเซิง  โหย่ว ซื่อ  ปุ๊ เหนิง ไหล)

李先生  有事，  不能来。

การเรียกเด็กด ้วยชื่ อ เล ่น  หรือ  x i ǔo  m íng  ( เสี่ ยว  หมิ ง )  小名           
เรียกโดยการเติมค�าว่า xiǔo (เสี่ยว) 小 ข้างหน้าชื่อต้น
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55ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

การถามความรู้สึก : คุณ...หรือไม่ Track 14

คุณ...ไหม
Ni/Nín...(ค�าคุณศัพท์) ... ma?

(หนี่/หนิน ... มะ)

你/您…吗？

เธอ เหนื่อย ไหม 

Nǔ lèi ma  ?

(หนี่ เล่ย มะ)

你 累 吗  ？

ท่าน หิว ไหม 

Nín è ma

(หนิน เอ้อ มะ)

您 饿 吗？
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56
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ท่าน กระหายน�้า ไหม

Nín kǔ ma

(หนิน เข่อ มะ)

您 渴 吗？

เธอ ง่วง ไหม

Nǔ kùn ma ?

(หนี่ คุ่น มะ)

你 困 吗 ？
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57ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

ถามความต้องการ : คุณต้องการ...ไหม

คุณต้องการ...ไหม
Nín yào ...(ค�ากริยา)... ma?

(หนิน เย่า ... มะ)

您要…吗？

ท่าน ต้องการ เข้าห้องน�้าไหม

Nín  yào  shàng xǔshǔujiǔn ma?

(หนิน  เย่า  ซ่าง สีโส่วเจียน มะ)

您 要 上洗手间吗？
 

ท่าน ต้องการ รับประทานอะไรนิดหน่อยไหม

Nín  yào  chǔ diǔnr dǔngxi ma?

(หนิน  เย่า  ชือ เตี่ยนร์ ตงสิ มะ)

您 要 吃点儿东西吗？

ท่าน ต้องการ ไปรถแท็กซี่ไหม

Nín  yào  dǔdǔ ma?

(หนิน  เย่า  ต่าตี มะ)

您 要 打的吗？
 

ท่าน ต้องการ ซื้อตั๋วไหม

Nín  yào  mǔi piào ma?

(หนิน  เย่า  หม่าย เพี่ยว มะ)

您 要 买票吗？

Track 15
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58
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ท่าน ต้องการ รอเขาไหม

Nín  yào dǔng tǔ ma?

(หนิน  เย่า เติ่ง ทา มะ)

您 要 等他吗？

ผมจะรอคุณอยู่ที่นี่

Wǔ zài zhèr dǔng nín. 

(หว่อ จ้าย เจ้อร์ เติ่ง หนิน)

我在这儿 等您。

พวกเราไปกันเถอะ

Zánmen zǔu ba. 

(จ๋านเมิน โจ่ว ปะ)

咱们走吧。
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59ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

ส�านวน...ยินดีที่ได้พบ

ยินดีอย่างยิ่งที่ได้รู้จักคุณ
“ ยิ น ดี ท่ี ไ ด ้ รู ้ จั ก ”  เ ป ็ น ค� า ทั ก ท า ย ส า มั ญ  ใ น ภ า ษ า จี น จ ะ ก ล ่ า ว ว ่ า  ยิ น ดี ม า ก ที่

ได้รู้จักคุณ หรือได้รู้จักคุณนั้นน่ายินดีอย่างยิ่ง

ยินดี หรือ ดีใจ gǔoxìng (เกาซิ่ง) 高兴
มาก  hǔn (เหิ่น)  很
รู้จัก  rènshi (เริ่นซื่อ)  认识

Track 16

ยินดีมากที่ได้รู้จักคุณ 

Hǔn gǔoxìng rènshi nín. 

(เหิ่น เกาซิ่ง เริ่นซื่อ หนิน)

很高兴认识您。

ได้รู้จักคุณ น่ายินดีอย่างยิ่ง 

Rènshi nín hǔn gǔoxìng. 

(เริ่นซื่อ หนิน เหิ่น เกาซิ่ง)

认识您很高兴。

ผม/ฉันก็ยินดีมาก ที่ได้รู้จักคุณ 

Wǔ yǔ hǔn gǔoxìng rènshi nín.

(หวอ เหย่ เหิ่น เกาซิ่ง เริ่นซื่อ หนิน)

我也很高兴认识您。
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60
เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ได้รู้จักคุณ ผม/ฉันก็ยินดีอย่างยิ่งเช่นกัน 

Rènshi nín, wǔ yǔ hǔn gǔoxìng. 

(เริ่นซื่อ หนิน หวอ เหย่ เหิ่น เกาซิ่ง)

认识您，我也很高兴。

ผม/ฉันก็เช่นกัน 

Wǔ yǔ shì. 

(หวอ เหย่ ซื่อ)

我也是。

Track 17มีวาสนาจึงได้มาเจอกัน 

ในการได้มาพบกัน ชาวจีนจ�านวนหนึ่งเชื่อว่าเพราะมีวาสนา    

yǔu yuánfèn (โหย่ว หยวนเฟ่ิน) 有缘分 ดังนัน้ เมือ่ได้พบกนั

และได้ท�ากจิกรรมต่างๆ ร่วมกนัจงึกล่าวว่า  “มวีาสนามาพบกนั     

ไงล่ะ” ภาษาจีนพูดว่า yǔu yuánfèn ma (โหย่ว หยวนเฟิ่น มะ) 

有缘分嘛
 บางครัง้ เมือ่พบคนแปลกหน้า เราอาจพบใครท่ีบงัเอญิมภีมูหิลงั

หรือความสนใจคล้ายกัน หรือรู้จักคนคนเดียวกัน สามารถใช้ 

ค�าว่า “บังเอิญจังเลย” hǔn qiǔo (เหินเฉี่ยว) 很巧  เช่น

บังเอิญจังเลย ผมก็รู้จักเขาเหมือนกัน

Hǔn qiǔo. Wǔ yǔ rènshi tǔ. 

(เหินเฉี่ยว หวอ เหย่ เริ่นซื่อ ทา)

很巧。我也认识他。
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61ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

โชคดีที่ได้พบกัน (กับท่าน)
ค� า ทั ก ท า ย อี ก ค� า ที่ ส า ม า ร ถ ใ ช ้ ใ น ก า ร พ บ กั น ค รั้ ง แ ร ก  คื อ  เ ป ็ น โ ช ค ดี ข อ ง ผ ม /

ฉั น ท่ี ไ ด ้ พ บ คุ ณ  โ ด ย ใ น ภ า ษ า จี น พู ด ว ่ า  x ì n g h u ì  ( ซิ่ ง ฮุ ่ ย )  幸 会  ซึ่ ง มั ก จ ะ

พูดซ�้าสองครั้งเป็น xìnghuì xìnghuì (ซิ่งฮุ่ย ซิ่งฮุ่ย) 幸会，幸会。
อักษร 幸 มาจากค�าศพัท์ xìngfú (ซิง่ฝู) 幸福  แปลว่า โชคดี

อักษร 会 มาจากค�าศพัท์ huìmiàn (ฮุย่เมีย่น) 会面 แปลว่า พบหน้า

ความหมายก็คือเป็นโชคดีของผมที่ได้มาพบกับคุณ

ในการตอบกลับ คู ่สนทนาสามารถตอบด ้วยค�าพูดเดียวกันว ่า  x ìnghu ì 

x ìnghu ì  (ซิ่ งฮุ ่ย  ซิ่ งฮุ ่ย)  幸会，幸会。  หรือไม ่ก็ตอบว ่า  “เป ็นเกียรติ

และโชคดีมากที่ได้รู ้จักท่าน” Hǔn róngxìng rènshi nín.  (เห่ิน หรงซ่ิง เร่ินซ่ือ 

หนิน) 很荣幸认识您。
หรือจะบอกว ่า  “เช ่นกัน (ก็ เหมือนๆ กัน)” หรือ bǔcǔ  (ป ี ๋ฉื่อ)  彼此 

ในการตอบกลับก็ได้ 

bǔ (ปี่) 彼 แปลว่า ฝ่ายตรงข้าม 

cǔ (ฉื่อ) 此 แปลว่า ฝ่ายเรา 

ค�าว ่า bǔcǔ bǔcǔ.  (ป ี ๋ ฉ่ือ ป ี ๋ ฉ่ือ) แปลว่า ฝ่ายนั้น ฝ่ายนี้  มีความหมาย

ว่า “ก็เหมือนๆ กัน” 

ตัวอย่างการใช้ค�าว่า bǔcǔ (ปี๋ฉื่อ) 彼此
A :  คุณคงเหนื่อยมากนะครับ

  Nín xǔn kǔ la. (หนิน ซิน ขู่ หละ)

  您辛苦啦。
B : ก็ (เหนื่อย) เหมือนๆ กันละค่ะ

  Bǔcǔ bǔcǔ (ปี๋ฉื่อ ปี๋ฉื่อ) 

  彼此彼此。
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เก่งภาษาจีนด้วยตัวเอง
实用汉语会话!

ตัวเลขหลักสิบถึงหลักหมื่น

10 = shí    (สือ) 十
100 = bǔi    (ป่าย) 百
1,000 = qiǔn   (เชียน) 千
10,000 = wàn   (ว่าน) 万

ตัวอย่างการอ่านตัวเลข

700 อ่านว่า qǔbǔi (ชีป่าย)    

  七百
401 อ่านว่า sìbǔi líng yǔ (ซื่อป่าย หลิง อี)   

  四百零一
1,307 อ่านว่า yìqiǔn sǔnbǔi líng qǔ 

  (อี้เชียน ซานป่าย หลิง ชี)

  一千三百零七
12,345 อ่านว่า yíwàn liǔngqiǔn sǔnbǔi sìshí wǔ 

  (อี๋ว่าน เหลี่ยงเชียน ซานป่าย ซื่อสือ หวู่)

  一万两千三百四十五 

90,765 อ่านว่า jiǔwàn líng qǔbǔi liùshí wǔ 

  (จิ่วว่าน หลิง ชีป่าย ลิ่วสือ หวู่) 

  九万零七百六十五

Track 19
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63ดร. นรินทชัย ฮะภูริวัฒน์

Track 21การใช้ตัวเลขแทนค�าพูดในการแชต

ตัวเลข เสียงอ่าน เสียงคล้ายค�าอ่าน ความหมาย

886 bǔ bǔ liù 

(ปา ปา ลิ่ว)

八八六

bài bai lou 

(ป้ายปาย โลว)

拜拜喽

บ๋ายบาย ละนะ 

078 líng qǔ bǔ 

(หลิง ชี ปา) 

零七八

nǔ qù ba 

(หนี่ ชวี่ ปะ)

你去吧

คุณไปเถอะ 

246 èr sì liù 

(เอ้อ ซื่อ ลิ่ว)

二四六

è sǔ le 

(เอ้อ สื่อ เหลอะ)

饿死了

หิวจะตายแล้ว 

5366 wǔ sǔn liù liù 

(หวู่ ซาน ลิ่ว 

ลิ่ว)

五三六六

wǔ xiǔng liáo liao 

(หวอ เสี่ยง เหลียว 

เหลียว)

我想聊聊

ฉันอยากคุยเล่น      

246437  èr sì liù sì sǔn qǔ

(เอ้อร์ ซื่อ ลิ่ว ซื่อ 

ซาน ชี)

二四六四三七

ài shì rúcǔ shénqí 

(อ้าย ซื่อ หรูฉื่อ 

เสินฉี)

爱是如此神奇

ความรัก   

คือปาฏิหาริย์

เช่นนี้เอง
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